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 Abstract  
The Persian and Arabic literatures have always had a close relationship, because of two 
nations communications in different historical periods. The influence of Persian and Arabic 
cultures and literatures on two countries poets is one of the clearest examples of this 
interaction. “Mahmüd Sãmi albã Rüdi”, the Egyptian contemporary poet, is one of the poets 
who was really influenced by Persian culture and literature. In some of his poets, he, in 
addition to being inspired by some of great Iranian poets such as “Hãfiz” and “Khayyãm”, 
has used many Persian vocabularies, and also he has mentioned some Iranian characters and 
famous places. 
This research has studied the Persian vocabularies, the Iranian famous characters, and the 
historical sights of Iran, and also the influence of “Hãfiz” and “Khayyãm” on “Mahmüd 
Sãmi albã Rüdi” poets, by using descriptive, analytical methods. The most Persian 
vocabularies he has used, are ancient words which aren’t being used a lot these days. 
“Mahmüd Sãmi albã Rüdi” has studied the cities and the places of Iran which were 
described by the poets who had lived before him. He has also paid attention to the Iranian 
ancient characters more. 

Key words: Contemporary Arabic Poetry, Mahmüd Sãmi albã Rüdi, Iranian Culture and 
Literature.
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 مقالۀ پژوهشی

 فارسی) -نامۀ ادبیّات تطبیقی (مطالعات تطبیقی عربی کاوش
 41-25 ، صص.1400)، تابستان 42(پیاپی  2ازدهم، شمارة یدانشگاه رازي، دورة 

 بازتاب فرهنگ و ادب فارسی در شعر محمود سامی البارودي

 1 معصومه حاجی زاده
 ایران ،بوشهر ،دانشگاه خلیج فارس دانشکده ادبیات وعلوم انسانی،، عربی تکارشناسی ارشد زبان و ادبیا دانش آموختۀ

 2 رسول بلاوي
 ایران دانشگاه خلیج فارس، بوشهر، دانشکده ادبیات وعلوم انسانی، ،گروه زبان و ادبیات عربیدانشیار 

 3علی خضري
 ایران س، بوشهر،دانشگاه خلیج فار ، دانشکده ادبیات وعلوم انسانی،دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی

 22/09/1399 پذیرش:  03/12/1398 دریافت:

  چکیده
هاي تاریخی به علت ارتباط مستقیم قوم ایرانی و عرب، تعامل بسیار نزدیکی با یکدیگر ادب فارسی و عربی در طول دوران

بارودي المحمود سامی عامل است. هاي بارز این تاند. تأثیرپذیري شاعران ایرانی و عرب از فرهنگ و ادب یکدیگر از جلوهداشته
یکی از شاعرانی است که تحت تأثیر این تعامل، تأثیرات بسیاري از فرهنگ و ادب فارسی پذیرفته است. ي، شاعر معاصر مصر

یز هاي فارسی نحافظ و خیام از واژه ،هاي شاعران بزرگی چوناي از اشعارش، علاوه بر تأثیر پذیري از افکار و اندیشهدر پاره وي
تحلیلی به  -ها و اماکن ایرانی پرداخته است. این پژوهش از رهگذر روش توصیفیبسیار استفاده کرده و به ذکر نام شخصیّت

 بیشترپردازد. حافظ و خیام می ،ها و اماکن ایرانی و همچنین تأثیرپذیري بارودي از شاعرانی چونبررسی واژگان، شخصیّت
گیرند. بارودي به آن هاي کهن و قدیمی هستند که امروزه کمتر مورد استفاده قرار میودي، واژههاي فارسی مورد استفاده بارواژه

هاي ایرانی در ذکر نام شخصیّت ایشاننیز آن را توصیف کرده اند.  ويدسته از شهرها و اماکن ایرانی پرداخته که شاعران پیش از 
 است. هاي باستانی و کهن توجه بیشتري نموده نیز به شخصیّت

 شعر معاصر عربی، محمود سامی البارودي، فرهنگ و ادب ایرانی. :يکلیدواژگان 
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 . پیشگفتار1
 . تعریف موضوع1-1

 ،اند و در طـول تـاریخقبل و بعد از اسلام روابط بسـیار نزدیکـی بـا یکـدیگر داشـتهزبان فارسی و عربی 
هنگی ایرانیان و اعراب باعث پیوند هاي گوناگونی میان آن دو صورت گرفته است. ارتباطات فرآمیزش

ی و سیاسـی، . این پیوند فرهنگی و ادبی بـه دلایـل دینـه استمیان زبـان و ادبیات فارسی و عربی گردید
دیگر شـده اسـت. ایـن تـأثیر دار است که سبب تأثیر متقابـل ایـن دو زبـان در یکـپیوندي دیرینه و ریشه

زبـانی و  گردیده اسـت. داد و سـتدهاي گسـتردة دو زبان موجب داد و ستدي دو جانبه میان این متقابل،
هاي پیش از اسلام نیـز آن به دوره بلکه سابقۀ ،شوداسلامی محدود نمی و عربی به دورةادبی بین فارسی 

گردد. داد و ستدهاي دو جانبه میـان دو زبـان فارسـی و عربـی باعـث فزونـی روز افـزون عناصـر باز می
براي هر آشنا به زبان فارسی و عربی، واضـح اسـت کـه «شد؛ به طوري که مشترك میان فارسی و عربی 

هـا و انـواع ازيها، خیـال پرداین دو زبان در بسیاري از لغات و اصطلاحات و حتی در بسیاري از اندیشه
یـن دو زبـان پیونـد دانند کـه روحـی واحـد بـین ااي که اهل پژوهش آشکارا میگونهادبی مشترکند، به

 ) 34: 1386هلال، غنیمی » (ها پیوستگی برقرار ساخته است.و بین آنه ایجاد نمود
البارودي از بزرگترین شاعران معاصر عرب و پیشگام جنبش احیاي ادبـی در نیمـه دوم محمود سامی

) ایـن شـاعر مصـري در طـی هفـت سـالی کـه در 58: 1383اناري بزچلوئی، ر.ك: ( قرن نوزدهم است.
عـلاوه بـر ترکـی و «ان فارسـی و عربـی تسـلط یافتـه بـود. وي در آن مـدت زیست بـه دو زبـآستانه می

کـرد و بـه انگلیسی، فارسی را نیز فرا گرفت و بر ادبیات آن آگاهی یافت؛ شعرهاي فارسی را حفـظ می
ط بـارودي ) تسل67ّ: 1400(بکار، » ر شد.گفت و از برخی شعراي فارسی نیز متأثّفارسی و عربی شعر می

ی باعث شده است تا زبان و فرهنگ فارسی در اشعارش نمود فراوانی بیابـد. او در دیـوانش بر زبان فارس
است. بارودي  و شهرهاي ایرانی را به کار بسته هافارسی استفاده کرده است و شخصیّت واژگانبارها از 

زرگ ایرانـی تحت تـأثیر شـاعران بـ ،اي از آثارشدر پاره ،ها و اماکن ایرانیبر ذکر نام شخصیّت افزون
 چون حافظ و خیام قرار گرفته است. 

 . ضرورت، اهمیت و هدف1-2
هاي فارسـی ها، اماکن و واژهتحلیلی به بررسی شخصیّت -پژوهش با استفاده از روش توصیفی ما در این

حافظ و خیام را مـورد  ؛کار رفته در دیوان بارودي خواهیم پرداخت و تأثیرپذیري او از شاعرانی چونهب
 رسی قرار خواهیم داد.بر
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 هاي پژوهش. پرسش1-3
 فرهنگ و ادب فارسی چه تأثیراتی در اشعار بارودي داشته است؟ -
 علّت روي آوردن بارودي به فرهنگ و ادب فارسی چه بوده است؟ -
 . پیشینۀ پژوهش1-4

ران ایرانـی گعرب از دیرباز مورد توجهّ پژوهشثیرات فرهنگ و ادبیات فارسی در شعر شاعران أبررسی ت
 هاي زیر اشاره کرد:هشتوان به پژواست که ازآن میان میبوده 

ثیرپذیري محمـود به تأ البارودي رائد الشعر الحديث و الأدب العـربي المعاصـر في مصـرشوقی ضیف در کتاب 
کنون بـه صـورت اماّ این موضـوع تـا .البارودي از فرهنگ فارسی اشاراتی بسیار اندك کرده استسامی

ثیر اژگان فارسی در دیـوان بـارودي و تـأمورد بررسی پژوهشگران قرار نگرفته است. حجم زیاد وجدّي 
 سازد. زبان و اشعار فارسی در اشعار وي ضرورت پژوهش در این زمینه را مشهود می

 . روش پژوهش و چارچوب نظري1-5
تـأثیر وتـأثّر)  –اریخی (روابط تـتحلیلی و بر اساس بنیادهاي مکتب فرانسه -روش این پژوهش، توصیفی

  صورت می گیرد.
 . پردازش تحلیلی موضوع2
 ایرانی در شعر باروديهايشخصیتّ. 2-1

، تـاریخیهاي خوانندگان از رهگذر اشاره به شخصیّت پیوند خود را با تودة کندمی تلاش ،شاعر معاصر
ها نـام اخـوانی شخصـیتّاي و فولکلوري تصویر کنـد. چنـین هنـري در ادبیـات، فرادبی، دینی، اسطوره
هاي سـنتی در عصـر اي تازه و شگفت در شـعر معاصـر اسـت. فراخـوانی شخصـیّتگرفته است و پدیده

هـاي بـارز ایـن عصـر شـده اي که تبدیل به یکـی از ویژگـیگونهاي پیدا کرده بهگسترده شیوع ،کنونی
رش از بسامد بسیار بـالایی هاي سنتی در اشعایکی از شاعرانی است که حضور شخصیّت ،است. بارودي

هاي فارسـی نیـز هاي عربی به فراخوانی شخصیّتگیري از شخصیتّبرخوردار است. شاعر علاوه بر بهره
ط بارودي به زبان فارسی و همچنین حفظ کـردن اشـعار فارسـی باعـث آشـنایی او بـا پرداخته است. تسلّ

هاي ایرانی پرداختـه ه فراخوانی شخصیّتدر اشعارش بارها ب ويفرهنگ و تاریخ ایران کهن شده است. 
هاي اساطیري و تاریخی و ادبی ایرانی ق در دیوان او با نام بسیاري از شخصیّتاي که با تعمّگونهاست به

 شود:ها اشاره میتشویم که اینک به برخی از این شخصیّرو میهروب
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 جمشید .2-1-1
ها، در ایـران بـه جایی اسطورههجم در طی جاب«است. جمشید یا جـم یکی از بزرگترین قهرمانان آریایی 

هاي ایرانـی، جـم بـا صـفت شـید بـه معنـی شود. در اسـطورهشخصیتّی بسیار محبوب و محترم تبدیل می
بـارودي در اشـعارش دو بـار بـه فراخـوانی ایـن پادشـاه ) 53: 1388(آموزگـار، » درخشان همراه اسـت.

بار با ذکر واژه جم و بار دیگـر بـا ذکـر واژه جمشـید بـه ایـن یک  وياي ایرانی پرداخته است. اسطوره
 اي ایران اشاره نموده است:پادشاه افسانه

ــــــــــــــــــلاَ  ــــــــــــــــــهُ » جمشــــــــــــــــــيدُ «فَ تْ ــــــــــــــــــعَ إِذ أَتَـ  دَافَ
 
 

ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــدِّرفَْسِ بحَِ    ادِثهــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــا وَلاَ رَبُّ ال
 
 

 )۲۹۰: ۱۹۹۸(البارودی، 
اومـت کنـد و نـه صـاحب در برابـرش مقتواند آورد، نه جمشید میوقتی روزگار حوادثش را فرود می(ترجمه: 

 درفش کاویانی)
، و در بیـان است ها اشاره کردهبارودي در این بیت به ذکر حوادث روزگار و قدرت ویرانگري آن 

هـا آن برابـرکه حتی جمشید نیز توانایی و ایستادگی در  بر این باور است هاناپذیر مصیبتقدرت وصف
نماد یـک  ،شاهان اساطیري ایران است و بارودي نیز او را در این بیترا ندارد. جمشید از مقتدرترین پاد

 شخصیتّ قدرتمند و مقتدر دانسته است. 
سروده بار دیگر بـه ایـن  م)1898/ـه1315( الدین اسدآبادياي که در مدح جمالبارودي در قصیده

 پادشاه ساسانی اشاره نموده است: 
 أَلْفَاظــُــــــــــــــــــــــــــــهُ تُـعْــــــــــــــــــــــــــــــزَى إِلىَ يَـعْــــــــــــــــــــــــــــــرُبِ 

 
ــــــــــــــــــــنْ وَ   ــــــــــــــــــــبَسٌ مِ ــــــــــــــــــــرُهُ مُقْتَ ــــــــــــــــــــمِ «فِكْ  »جَ
 )۶۰۸: همان( 

 )جمشید است. ۀاو برگرفته از اندیش ۀشود و اندیشسخنان و کلام او به یعرب نسبت داده می(ترجمه: 
بن سخنان یعربالدین اسدآبادي را در بلاغت و سخنوري همچون شاعر در این بیت، سخنان جمال 

» ل کسی است که به زبان عربی سـخن گفتـهقبایل یمن. گویند اوّپدر «بن قحطان داند. یعربمی قحطان
آبادي را در درستی چـون فکـر الدین اسدو افکار جمال  )  بارودي اندیشه23791: 15، ج1377(دهخدا،

داند. بارودي در این بیت به ویژگی دیگري از جمشید اشاره کرده است کـه همـان و اندیشه جمشید می
یشه درست و راستین است. اسـتفاده بـارودي از دو ویژگـی متفـاوت جمشـید، برخورداري از فکر و اند

 هاي شخصیتّی این پادشاه ایرانی است.    نشان دهنده آگاهی کامل او از ویژگی
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 شاهپور .2-1-2
پسـر اردشـیر، یکـی از  »خواسـت«معرب شاهپور و ملقبّ بـه  ،ابور، سبنا به اشارة بارودي در دیوان خود 

هوبـه «ب شاپور پسر هرمز  است که لقـ«) 158: 1998 ،يالبارودهان دوره ساسانی است. (ترین پادشامهم
اند. شاپور در کـودکى لقب داده ذو الاكتـافو اعراب او را شاپور  -شانه داشته کنندةیعنى، سوراخ -»سنبا

دى چـون هاى ایرانى دسـت انداختنـد. بـه روایـت مسـعوبه شاهى رسید و در این میان اعراب به سرزمین
بارودي در اشعارش  .)555: 1383عبّاسی سبزواري، ( .»نامیده شد ذو الاكتـافاکتاف تازیان را خلع کرد، 

 به ذکر نام این پادشاه بزرگ ساسانی نیز  پرداخته است: 
ـــــــــــــــــا ـــــــــــــــــي قُضَـــــــــــــــــاعَةَ فاَسْـــــــــــــــــتَبَاحَ دَِ�رهَ  وَرمََ

 

ــــــــــــــادِ   ــــــــــــــخْطِ مِــــــــــــــنْ ســــــــــــــابوُرَ ذِي الأَجْنَ  بِالسُّ
 

 )۱۵۸: ۱۹۹۸البارودی، ( 
قضاعه را نابود کرد و با خشونت آن سـرزمین را از شـاهپور کـه داراي لشـکریان  ۀحوادث روزگار قبیل(ترجمه: 

 )فراوانی بود، پس گرفت.

آن اشاره کرده است. بارودي در این بیت بـه  ةشاعر در این بیت نیز به روزگار و حوادث نابود کنند 
رغـم داشـتن گوید که شـاهپور نیـز علـیداند و میان فراوان میشاهپور اشاره کرده و او را داراي لشکری

تاب پایداري و ایستادگی در برابر حوادث روزگار را نداشـته اسـت. بـارودي  ،قدرت و لشکریان فراوان
 کار برده است.      هعنوان یک شخصیّت بسیار قوي باین پادشاه ایرانی را به نام بیت نیزدر این 

 انوشیروان .2-1-3
گـذارترین مشـهورترین و بزرگتـرین پادشـاه ساسـانی و یکـی از تأثیر ،نوشیروان دادگر، شاهنشاه ایـرانا

شاهان ایران در طول تاریخ بوده است که ایران در دوره او به اوج شکوفایی خود رسـیده بـود. بـارودي 
 کند:در بیت زیر به این پادشاه ساسانی اشاره می
ـــــــــــــــــــــعَ إِذَ أَت ـَ ـــــــــــــــــــــلاَ جمشـــــــــــــــــــــيدُ دَافَ ـــــــــــــــــــــهُ فَ  تْ

 

 »رَبُّ الــــــــــــــــــــــــــــــــــــدِّرفَْسِ «بحَِادِثهــــــــــــــــــــــــــــــــــــا وَلاَ  
 

 )۲۹۰: همان(
نـه صـاحب تواند در برابـرش مقاومـت کنـد و آورد، نه جمشید میوقتی روزگار حوادثش را فرود می(ترجمه: 

 )درفش کاویانی(انوشیروان).

ر در ایـن در دیوان بارودي آمده است که منظور از دارنده درفش در این بیت انوشیروان است. شـاع
چنان سهمگین است که حتی جمشید و انوشیروان پردازد که حوادث روزگار آنته میبیت به بیان این نک

انوشـیروان را  ،ترین پادشاهان هستند، تاب مقاومت در برابر آن را ندارند. بارودي در این بیتکه از قوي
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 داند.نماد یک شخصیتّ قدرتمند می
هـا را سـه تـن از مقتـدرترین آن ،ي در فراخـوانی پادشـاهان ایرانـیبارود ؛طور که ملاحظه شدهمان

 ها و تاریخ پادشاهان ایران است.بازخوانی کرده است و این نکته نشانگر اطلاع او از داستان
 سنداد .2-1-4

حموي، در اطراف کوفه به نام او، نامیده شده است. ( ايياز پادشاهان ایرانی است، که آبادسنداد یکی 
 بارودي در بیت زیر واژه سنداد را ذکر کرده است:   ) 266:  3، ج1995

ـــــــــــرْضٍ إِ�دَ فأََصْـــــــــــبَحَتْ  ـــــــــــنْ عُ  وَ أَصَـــــــــــابَ عَ
 

ـــــــــــــــــــــلاَمِ فيِ   ـــــــــــــــــــــةَ الأَعْ ـــــــــــــــــــــنْدِادِ «مَنْكُوسَ  »سِ
 

 )۱۵۸: ۱۹۹۸(البارودی، 
ر سـرزمین سـنداد ایـاد اصـابت کـرد و آن قبیلـه را د ۀتوجهی به قبیلاعتنایی و بیحوادث روزگار با بی(ترجمه: 

 )واژگون ساخت.
ها را باعث نابودي قبیله ایـاد در هاي روزگار  اشاره کرده و آن مصیبتشاعر در این بیت به مصیبت 

داند. سنداد در این بیت اشاره به منازل و آبادي ایاد دارد، که در نزدیک کوفه واقع شـده شهر سنداد می
 بود. 

 مقنعّ خراسانی .2-1-5
یک چشم، از اهالی مـرو، کـه معتقـد بـه حلـول و تناسـخ بـوده اسـت. وي ادعّـاى خـدایى  مردى مقنّع«

وي زشت روي بود و بدین سـبب ) 431: 1376(ثعالبی،  »از سحر و جادو بهره وافرى داشت. کرد، ومى
اش به حدي است که دیگران تاب دیدن آن را کرد زیبایی چهرهنقابی زرین بر چهره داشت. او ادعا می

 رند و به همین سبب صورتش را با نقاب پوشانده است. ندا
اي بارودي در اشعارش دو بار به فراخواندن این شخصیّت تاریخی پرداخته است. بـار اول در قصـیده

 خواند: گونه فرا میپردازد، این شخصیتّ را اینکه در آن به بیان زیبایی محبوبش می
ـــــــــــــــــــا لاَحَ تحَـــــــــــــــــــتَ قِنَاعِـــــــــــــــــــه  َ�دَيــْـــــــــــــــــتُ لَمَّ

 
 فاَحْــــــــــذَرُوا أَنْ تُسْــــــــــحَرُوا» المـــــــــــقَُنَّعُ «هِــــــــــذَا  
 )      ۲۳۲: ۱۹۹۸البارودی، ( 

هنگامی که از زیر نقابش پدیدار گشت، صدایش زدم. این مقنع است پس بر حـذر باشـید کـه سـحر و (ترجمه: 
 )جادو نشوید.

بش بـه حـدي زیباسـت کند که محبوپردازد و ادعا میشاعر در این بیت به بیان زیبائی محبوبش می 
که اگر نقاب از چهره برگیرد، همه تحت تأثیر زیباییش قرار خواهند گرفت و مسحور و جـادو خواهنـد 
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گیرد تا به زیبایی مسحور کننـده محبـوبش اشـاره شد. شاعر در بیت بالا از این شخصیتّ ایرانی بهره می
 کند. 

ــار دوم در قصــیده ــارودي ب ــراي شــکیب ارســلان (ب م) نویســنده، شــاعر و 1946/ـهــ1366اي کــه ب
 مدار بزرگ جهان عرب سروده است، به مقنّع اشاره کرده است: سیاست

 آيــَــــــــــــــــــةً » المـــــــــــــــــــــقَُنَّعِ «لمَْ يَـتَّخِـــــــــــــــــــذْ بــَــــــــــــــــــدْرَ 
 

 »يوُشَــــــــــــــعِ «بــَــــــــــــلْ جَــــــــــــــاءَ خَــــــــــــــاطِرُهُ بآيــَــــــــــــةِ ِ  
 )۳۳۴: همان( 

 )مایل یافت.بلکه به نشانه یوشع ت ،شمار نیاورداي بهاو ماه مقنّع را نشانه(ترجمه: 
ي او که در حیاتش نوبت بـه ابن نون بن افراهم بن یوسف بن یعقوب. صاحب موسی و خلیفه«یوشع 

کرد نعان جنگ می) او جانشین موسی بود و با مردم ک23891: 15: ج1377(دهخدا، » وي منتقل گردید.
د از خـدا خواسـت تـا و جنـگ را بـه پایـان برسـان المقـدس را کامـل کنـدو براي اینکه بتواند فتح بیـت

ایــن پدیــده کــه آن را رد شــمس  او را اجابــت کــرد. . خداونــد نیــز خواســتۀخورشــید را متوقــف کنــد
یوشـع  ن بیـت بـه ایـن نشـانۀ) بارودي در ای23891رود. (همان: شمار میهاي یوشع بهگویند، از نشانهمی

 کند.  ستین مقایسه میي دروغین مقنع را با این نشانه راکند و نشانه(رد شمس) اشاره می
کنـد کـه ممـدوحش از توانـائی تشـخیص شاعر در بیان صفات شکیب ارسلان به این نکته اشاره می

گیـرد. او در ایـن بیـت، آیـه مقنـع را هاي دروغـین قـرار نمیبرخوردار است و تحت تأثیر نشانه فراوانی
عنـوان بارودي در این بیت مقنّع را بـه. شودداند که ممدوح تحت تأثیر آن واقع نمیاي دروغین مینشانه

متفـاوت از  اخـوانی ایـن شخصـیّت ایرانـی دو جنبـۀکار برده اسـت. وي در فرهیک شخص نیرنگ باز ب
 اطلاع کامل وي از شخصیّت مقنع است.    گردهد که این نکته بیانشخصیّت او را مورد توجه قرار می

 کمال الدین بهزاد .2-1-6
ترین و مشـهورترین مینیاتورسـاز ایرانـی اسـت. بـارودي نیـز از بزرگ م)1535/ـه942کمال الدین بهزاد (

 شهرت این نقاش بزرگ آگاه بوده است و در دیوانش نام او را ذکر کرده است:
ــــــــــــــــاظِرٌ لــَــــــــــــــوْ رأََى   صُــــــــــــــــورَتَهاَ» بَهــْــــــــــــــزَادُ «مَنَ

 
ـــــــــــــهُ   ــَـــــــــــيرْةَِ الْبَلَ ــَـــــــــــادِي الحَ ـــــــــــــنْ تمَ ـــــــــــــادَهُ مِ  لاَعْتَ

 )۷۰۲: ۱۹۹۸(البارودی،  
 )گردید.دید از شدت حیرت دچار ضعف عقل میمناظري که اگر بهزاد آن را می(ترجمه: 



 1400)، تابستان42 یاپی(پ 2شمارة  ازدهم،یدورة  ،یقیتطب اتادبیّ نامۀکاوش 32
 

پـردازد. او ایـن که در جزیره سرندیب واقع شده اسـت، می» بردینیا«شاعر در بیت بالا به وصف باغ  
نیز بـا دیـدن الدین بهزاد که نگارگر مناظر بسیار زیبا بوده است داند که حتی کمالباغ را آنچنان زیبا می

 شود. دچار ضعف عقل می ،ها حیرت زده شده و در اثر این حیرتآن
 حافظ. 2-1-7

تنهـا بـه  ،شـیرازآوازه و تأثیر شعر خواجۀ «شاعر بلندآوازه ادب عرفانی قرن هشتم است.  ،حافظ شیرازي
ازتـاب نیـز ب هاي دیگـر از جملـه جهـان عـربرزمینشـود؛ بلکـه در سـایران و ادب فارسی محدود نمی

بلنـد آوازه و مشـهور  بارودي نیز به ذکـر ایـن شـاعر ) 45: 1391وند و الماسی، (زینی» .اي داردگسترده
 گوید:م) سروده است می1932ه/1351( ایرانی پرداخته است. او در شعري که در مدح حافظ ابراهیم

ـــــــــــــنْ مُشْـــــــــــــبِهٍ  ـــــــــــــيْسَ لحِــَـــــــــــافِظٍ مِ ـــــــــــــاتَ لَ  هَيْهَ
 

يَّــــــــــــــــــ  ــــــــــــــــــيراَزِيفي القَــــــــــــــــــوْلِ غَــــــــــــــــــيرَْ سمَِ  ةِ الشِّ
 

 )۲۸۰: ۱۹۹۸ ،یالبارود(
 )اش، همانند دیگري وجود ندارد.هرگز براي حافظ ابراهیم از نظر سخنوري جز همنام شیرازي(ترجمه: 

شاعر در این شعر که به ستایش حافظ ابراهیم، شاعر مصري مشهور پرداخته است، بـراي بیـان مقـام  
یعنـی حـافظ شـیرازي شـاعر مشـهور  ،ا هم مرتبـه هـم نـامشوالاي حافظ ابراهیم در شعر و شاعري او ر

از مقام این شاعر بلنـد آوازه فارسـی  گر این معناست که بارودي کاملاًداند. این به روشنی بیانارسی میپ
 آگاه بوده و به جایگاه والاي او در ادب معترف بوده است. 

 ذکر اماکن ایرانی .2-2
ختلف تاریخی به ایران سفرکرده و تحت تـأثیر طبیعـت آن قـرار هاي مبسیاري از شاعران عرب در دوره

هاي آن پرداخته اند. این اشعار سبب شده تا سایر شاعران عرب نیز با طبیعـت و گرفته و به وصف زیبایی
اماکن ایرانی آشنا شده و در وصف آن شعر بسرایند. بارودي نیز یکی از شاعرانی است که بـه شـهرهاي 

هاي ایرانـی را مـورد توجـه قـرار در اشعارش چندین بار شهرها و مکان وياده است. ایران توجه نشان د
 داده است که در مبحث زیر به آن خواهیم پرداخت:

 ایوان مدائن .2-2-1
اي طاق کسري یا ایوان مدائن کاخ باشکوه و مجلّل دوره ساسانیان است که با گذشت روزگار به ویرانه

اي داشته اند. یکی از مشهورترین اشـعاري کـه اعـراب در کاخ توجه ویژهبدل شده است. اعراب به این 
اند سینیه بحتري است. بعد از بحتري شاعران دیگـري نیـز در اشعارشـان بـه مـدائن وصف مدائن سروده

توان به بارودي اشاره کرد. بارودي در دیوانش سه بار با نـام مـدائن و که از میان آنان می انداشاره کرده
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که در سوگ همسرش سروده اسـت،  اير با نام ایوان به این کاخ اشاره کرده است. وي در قصیدهبایک
 گوید: به مدائن اشاره کرده و می اینگونه

ــــــــــبرْةٍَ » الْمَــــــــــدَائِنَ «فَسَــــــــــلِ   فَـهْــــــــــيَ مَــــــــــنْجَمُ عِ
 

ــــــــــــــــــــــا رأََتْ مِــــــــــــــــــــــنْ حَاضِــــــــــــــــــــــرٍ أَوْ بَادِي   عَمَّ
 )۱۵۹: ۱۹۹۸(البارودی،  

 )چه که از ابتدا تا کنون دیده است.مکانی براي عبرت است، بپرس از آنه از مداین ک و(ترجمه: 

داند و مخاطب را به پرسش درباره آنچـه کـه عبرتی می ۀینآیهاي مدائن را شاعر در این بیت خرابه  
کنـد و از کند. بارودي در این بیت به قدمت کهن این بنا اشاره میاز ابتدا تاکنون دیده است، دعوت می

خواهد که این بناي کهنه که شاهد حوادث شاد و غمگین بسیاري بوده است را مکانی بـراي ننده میخوا
 عبرت و پند بداند. 
کنـد. اي درباره ایام جوانی دارد و در آن به عدم جاودانگی خوشی و رفـاه اشـاره میبارودي قصیده

 گوید:او در این قصیده بار دیگر به مدائن اشاره کرده و می
ــــــدَائِنُ «هــــــذِي  ــــــا» الْمَ ــــــنْ أَهْلِهَ ــــــتْ مِ ــــــدْ خَلَ  قَ

 

ـــــــــــــــــــــرَامُ   ـــــــــــــــــــــذِهِ الأَهْ  بَـعْـــــــــــــــــــــدَ النَّعـــــــــــــــــــــيمِ وَهَ
 

 )۵۳۶(همان: 
 )این مداین و اهرام است که بعد از خوشبختی و رفاه، اینک از ساکنانش خالی گشته است. (ترجمه:

ه مکانی براي عبرت ترین شهرهاي ایران بوده، بترین و مجللمداین که یکی از بزرگ ،از نظر شاعر 
 ها پی برد.  ها و شاديتوان به عدم جاودانگی خوشیبا دیدن آن میو همگان تبدیل شده است 

 بارودي در بیت زیر نیز دوباره به همین موضوع اشاره کرده است:
ــــــدَائِنُ «هــــــذِي  ــــــا» الْمَ ــــــنْ أَهْلِهَ ــــــتْ مِ ــــــدْ خَلَ  قَ

 
 بَـعْـــــــــــــــــــــدَ النّظـــــــــــــــــــــامِ وَهَـــــــــــــــــــــذِهِ الأَهْـــــــــــــــــــــرَامُ  

 )۵۳۸ :همان( 
 ).این مداین و اهرام است که بعد از قوام امر و سامان یافتن، اینک از ساکنانش خالی گشته است(ترجمه: 

داند که بعـد از دوران شـکوه و عظمـتش شاعر در این بیت نیز مدائن را مکانی براي پند و عبرت می
اي دیگـر کـه در وصـف اهـرام مصـر در قصـیده وي اي براي عبـرت شـده اسـت.اینک تبدیل به ویرانه

 سروده است، باز نیز  واژه ایوان را ذکر نموده است:
ــــــــــــرْحُ بَابـِـــــــــــلٍ  ــــــــــــنَاً عَنْهُمَــــــــــــا صَ ــــــــــــرُ حُسْ  يُـقَصِّ

 
 بِالْعَجْـــــــــــــزِ وَالْبَهْـــــــــــــرِ » الإِيـــــــــــــوَانُ «وَيَـعْــــــــــــترَِفُ  

 )۲۲۲ :(همان 
در مقابل آن زیبایی   اشائن به شکست و ناتوانیآورد و ایوان مدکاخ بابل در برابر زیبایی اهرام کم می(ترجمه: 

 معترف است.)
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ترین داند که حتی کاخ بابل و ایوان مدائن که از باشکوهاي میگونهزیبایی اهرام مصر را به ،بارودي
رسـند. او در ایـن بیـت نیـز ایـوان باشند، نیز در مقابل آن کوچک و ناچیز به نظـر میبناهاي تاریخی می

آن بـا اهـرام پرداختـه تـا ذهـن  سته است و به همـین خـاطر بـه مقایسـۀایی عظیم و باشکوه دانمدائن را بن
 خواننده را به زیبایی اهرام رهنمون سازد.

 شعب بوّان .2-2-2
و  چراگاهی است فراخ به فارس در ممسنی دو فرسخی شرقی فهلیان (میان فارس و کرمـان)«شعب بوّان 

هر چند شـعب بـوان «: ذیل واژه شعب) 1377(دهخدا، » عه) دنیاست.آن یکی از چهار بهشت (جنّات ارب
عنـوان یکـی از چهـار هاي عربی، بهشتهدر گستره تاریخ و ادب فارسی گمنام مانده باشد، برعکس در نو

) شـاعران عـرب 1: 1390(بهره ور و حیدري،» بهشت گیتی، بسیار سرشناس و به یاد ماندنی گشته است.
اند. یکـی از اي که بارها در اشعارشان به وصف آن پرداختهگونهبه ؛اندبوان داشته اي به شعبتوجه ویژه

مشهورترین شاعرانی که به وصف شعب بوان پرداخته، متنبیّ است. ایـن شـاعر بـزرگ دوره عباسـی در 
اي سفري که به ایران داشته است، تحت تأثیر طبیعت بسیار زیباي شـعب بـوان قـرار گرفتـه و در قصـیده

 سیار زیبا، با مطلع زیر به وصف آن پرداخته است:ب
ـــــــــــــــاني ـــــــــــــــاً، في المغ ـــــــــــــــعبِ، طِيب  مَغـــــــــــــــاني الشَّ

 
 بمنزلـــــــــــــــــــــــة الرّبيـــــــــــــــــــــــعِ مـــــــــــــــــــــــن الزَّمـــــــــــــــــــــــانِ  

 ) ۵۴۱: ۱۹۸۳(المتنبّی،  
هاي هاي دیگـر چـون بهـار در میـان فصـلي بوان در خوشی و لطافت در میان منزلگاههاي درهمنزلگاه (ترجمه:

 )دیگر است.

سروده، نـام شـعب بـوّان را ذکـر کـرده  المقيـاس ةروضاي که در وصف زیبایی ز در قصیدهبارودي نی 
 است:

ـــــــعْبُ «مَسَـــــــارحُِ لهَــْـــــوٍ لــَـــــوْ رأََى   حُسْـــــــنَهَا» الشَّ
 

 لَعَـــــــــــــــضَّ عَلَـــــــــــــــى مَـــــــــــــــا فاَتــَـــــــــــــهُ بِالأَبَاهمِـــــــــــــــمِ  
 

 )۵۴۱: ۱۹۹۸(البارودی، 
داده اسـت،  خاطر حسرت بر آنچه کـه از دسـتدید به ها را میهایی که اگر شعب بوان آنگاهگردش(ترجمه: 

 گزید.)انگشتانش را می
حد و را آنچنان بی ) بارودي زیبایی این باغ539اي در رود نیل است. (همان: روضۀ المقیاس جزیره 

هاي گمشده جهان است نیـز در برابـر ان که از نظر اعراب یکی از بهشتداند که حتی شعب بوّحصر می
ان از نظـر بـارودي نیـز آورد. این بیت به خوبی بیانگر این مطلب اسـت کـه شـعب بـوّزیبایی آن کم می
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ت او براي نشان دادن زیبایی فراوان باغ مقیاس آن را بـا شـعب مکانی بسیار زیبا بوده است و به همین علّ
 حد و حصر باغ مقیاس شود. ان مقایسه کرده است، تا مخاطب به خوبی متوجه زیبایی بیبوّ
 لمات فارسیک .2-3

انـد و ایـن زبان فارسی و عربی در ادوار قبل و بعد از اسلام داراي روابط بسیار نزدیکی بـا یکـدیگر بوده
ر کـاههـاي بـها و یا تعابیري را از یکدیگر به عاریت گیرنـد. واژهشده است تا به ناچار واژه ارتباط سبب

توان شـعر را درك کـرده و ها میوسیله آنبههاي ارزشمندي هستند که رفته در دیوان هر شاعري، نشانه
تـوانیم می به اندیشه شاعر و موقعیت آن متن شعري در زمان خودش پی برد. با دقت در دیـوان بـارودي

 بیشـترکار بـرده اسـت. هها را به دو صورت معربّ و غیر معربّ باي را بیابیم که شاعرآناي فارسیهواژه
 گیرند.باشند و امروزه کمتر مورد استفاده قرار میهن فارسی میها، مربوط به فرهنگ کاین واژه

 درفس .2-3-1
بیـرق، علـم، علامـت و رایـت « ب درفش است. ایـن واژه در فرهنـگ معـین بـه معنـیمعرّ ،واژه درفس

 ) آمده است. شاعر در بیت زیر این واژه فارسی را به کار برده است:488: 1387(معین،» (سپاه)
ـــــــــــــــــــــلاَ جمشـــــــــــــــــــــيدُ دَ  ـــــــــــــــــــــهُ فَ تْ ـــــــــــــــــــــعَ إِذَ أَتَـ  افَ

 
 »الــــــــــــــــــــــــــــــــــــدِّرفَْسِ «بحَِادِثهــــــــــــــــــــــــــــــــــــا وَلاَ رَبُّ  
 )۲۹۰: ۱۹۹۸(البارودی،  

تواند در برابـرش مقاومـت کنـد و نـه صـاحب آورد، نه جمشید میوقتی روزگار حوادثش را فرود می(ترجمه: 
 )درفش کاویانی.

یخی ایرانیـان از عهـد منظور از درفس در این بیت، درفش کاویانی است که درفش اساطیري و تـار 
منظـور از دارنـده  ؛گونـه کـه در ابیـات سـابق گفتـیمقدیم تا پایان امپراطوري ساسانیان بوده است. همان

 باشد. پادشاه دادگر ایرانی می ،انوشیروان ،درفش در این بیت
 شاه و شاهنشاه .2-3-2

د؛ پادشاه، سـلطان، صـاحب کسی که بر کشوري سلطنت کن«شاه  ،شاه و شاهنشاه دو واژه فارسی هستند
شاه شاهان، پادشاه پادشاهان، سلطان « و شهنشاه یعنی : ذیل واژه شاه).1387(معین، » تاج و تخت، تاجور

 نمـوده، غالبـاً) شاهنشاه ساسانی در خطابی که بـه بزرگـان و امـراي ارمنسـتان می644(همان: » السلاطین
(کریستن سـن، » ي خورشید آسمانن مَزدَیسنان، هم پایهمندتریشاه شاهان، فرّه«ستوده: چنین میخود را 

(معـین، » م) 565-482امپراطـور روم شـرقی («). خسرو اول در مکتوبی که بـه یوسـتینیانوس 133: 1386
بخش مهِنَ و مـان، بَغ، نیکو، آرامش«کند: ن یاد مینویسد، اوصاف خویش را چنی) می2343: 6،ج1375
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بخت، پارسا، نکو کردار، آنکه از ایزدان بهروزي بزرگ و فرمانروایی کارجمند، خسرو، شاهان شاه، نی
واژه شـاه  ،بارودي در بیت زیر )133: 1386(کریستن سن، » پیکر ایزدانپهناور یافته، تهمتن تهمتنان، هم

 و شهنشاه را ذکر کرده است:
ــــــــمٍ  ــــــــنْ حَكَ ــــــــتَ مِ ــــــــائِي وَحَسْــــــــبيِ أَنْ ــــــــذَا دُعَ  هَ

 
 »شَهِنْشَــــــــــاهِ «أَوْ » هٍ شَــــــــــا«يَـعْنــُــــــــو لــَــــــــهُ كِــــــــــلُّ  

 )۷۰۵: ۱۹۹۸(البارودی،  
اي هستی که تمامی پادشـاهان در کند، تو آن قاضیین مرا کفایت میاین دعا و خواسته من است و هم(ترجمه: 

 )برابرش تسلیم و فرمانبردارند.

و تسلیم و داند که همه پادشاهان در مقابل او فروتن را حاکم دادگري می وندشاعر در بیت بالا خدا 
عربی ملک اسـتفاده کنـد واژه فارسـی شـاه را کـه بـه همـان  به جاي اینکه از واژة ایشانبردارند. فرمان 

 معناست آورده است.
 الدست .2-3-3

: ذیـل واژه 1387باشد. (معین، اي که براي این واژه در فرهنگ معین آمده است، مسند مییکی از معانی
 ست را با همین معنا استفاده کرده است:دست) بارودي در بیت زیر، کلمه د

سْـــــــتُ «مِـــــــنْ كُـــــــلِّ وَغْـــــــدٍ يَكَـــــــادُ  عُـــــــهُ » الدَّ  يَدْفَـ
 

يوانُ مِــــــــــــنْ مَلـَـــــــــــلَ    بُـغْضَــــــــــــاً وَيَـلْفِظـُـــــــــــهُ الــــــــــــدِّ
 )۴۰۲: ۱۹۹۸البارودی، ( 

مت را از چنین افرادي پاك کرده و تشکیلات اش از افراد نادان، حکوبیزاري مسند قدرت به خاطر(ترجمه: 
 )شوند حکومت به ستوه نیاید.ها، باعث میبا دور کردن آن تیحکوم

ت ایـن گوید کـه پسـتی و حقـارمایه شکوِه کرده و میبارودي در این بیت از اشخاص پست و دون
ها دشمنی کـرده ها نیز با آنخاطر انجام کارهاي نادرست حتی مقام و منصباي است که بهگونهافراد به

 ند.  زنها را کنار میو آن
 تأثیر شاعران ایرانی بر بارودي .2-4

ارتباطات فرهنگی گسترده میان دو زبان فارسی و عربی سبب آشـنایی شـاعران ایـن دو زبـان بـا ادبیـات 
و زبـان تحـت تـأثیر اشـعار و یکدیگر شده است. این آشنایی سبب شده است تا بعضی از شاعران ایـن د

سـالی کـه در نیـز اشـاره شـد بـارودي در طـی هفـت که قبلاً گونههاي یکدیگر قرا بگیرند. هماناندیشه
کرد، علاوه بر ترکی و انگلیسی، فارسـی را نیـز فـرا گرفـت و بـر ادبیـات آن آگـاهی آستانه زندگی می

ت و از برخی شاعران فارسی نیـز گفکرد و به فارسی و عربی شعر مییافت؛ شعرهاي فارسی را حفظ می
آشنایی بارودي با زبان فارسی سبب تأثیرپذیري او از برخی شاعران فارسی ) 67: 1400ثر شد. (بکار، متأ
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 شده است. 
تسلطّ بارودي به زبان فارسی در حدي بوده است که در دیوانش آمده است که او دو بیت زیـر را از 

 فارسی ترجمه کرده و به صورت شعر درآورده است: 
ـــــــــــــــــــــــــــــحْرَةً . ۱ ـــــــــــــــــــــــــــــديكَ سَ ـــــــــــــــــــــــــــــفَ ال  هَتَ
 

 هفاصْـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــطبََحْنا لهِتفــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ 
 بشـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــرابٍ كعينـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه. ۲ 

 
 وكبـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــابٍ كعرفـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــه 
 

 )۳۵۵: ۱۹۹۸(البارودی، 
صـداي آوازش جـامی از شـراب خـاطر ه آواز خوانـدن برخاسـت؛ مـا نیـز بـههنگام سحر، خروس ب. 1(ترجمه: 

شرابی که در پاکی و صفا به مانند چشمان خروس بـود و از کبـابی کـه رنگـش ماننـد گوشـت آن  .2نوشیدیم. 
 )صرف کردیم.خروس تیره بودي، 

هـاي خـود نیـز تحـت تـأثیر برخی از اشعار فارسی، در بخشی از آثار و سروده بر ترجمۀ شاعر افزون
بزرگان شعر و ادب ایران از جمله حافظ و خیام قرار گرفته است. سـیطره روح خیـام و حـافظ در اشـعار 

 ) 137: 1961ضیف، ر.ك: وضوح قابل مشاهده است. (وي به
توان مفـاهیم مشـترك فراوانـی بـین او و حـافظ بیـابیم. بـارودي دیوان بارودي می با نگاهی گذرا به

جسـته اسـت. بـارودي ها بهره اشعار عارفانه و صوفیانه حافظ را خوانده و در وصف شراب و غزل از آن
تحت تـأثیر حـافظ غزلیـات  ار گرفته است. او در غزلیاتش نیزتأثیر ادبیات فارسی قردر خمریاتش تحت

 )138 :همانشیرازي قرار گرفته است. ( حافظ
هاي عمــر خیــام هــم فــراوان متــاثر شــده اســت. تــأثیري کــه بــارودي از افکــار و بــارودي از اندیشــه

هاي حـافظ پذیرفتـه تر از تأثیري است کـه او از اشـعار و اندیشـههاي خیام پذیرفته، بسیار گستردهاندیشه
ها و هاي فـراوان و واضـحی از نفـوذ اندیشـهنیم نشـانهتـوااست. اگر در دیـوان بـارودي تعمـق کنـیم می

اش نسبت بـه فلـک دوار پرداختـه تفکرات خیام در اشعار بارودي بیابیم. وي در ابیات زیر به بیان بدبینی
 است:

 أَقــَـــــــامَ عَلـــــــــى رَغْـــــــــمِ الفَنـــــــــاءِ و كُـــــــــلُّ مـــــــــا. ۱
 

ــــــــــــــقُ   ــــــــــــــى وَجــــــــــــــهِ البَســــــــــــــيطَة ينَفِ ــــــــــــــرَاهُ عَلَ  تَـ
 

 
 واسْـــــــــــتَباحَ قبَيلـــــــــــةً  فَكَـــــــــــمْ ثــَـــــــــلَّ عَرشـــــــــــاً . ۲
 

ــــــــــــــــــــرَّقّ جمَعَــــــــــــــــــــاً وَهْــــــــــــــــــــوَ لا يَـتَفَــــــــــــــــــــرَّقُ    وَفَـ
 )۳۸۳: ۱۹۹۸(البارودی،  
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بینـی کـه بـه با وجود اینکه فلک دوار، ظاهري و زائل و فـانی اسـت، ثابـت و پابرجاسـت؛ آن را می. 1(ترجمه: 
اي را نـابود زه در آورده و قبیلـهچه بسیار عرش و پادشـاهان را بـه لـر .2رساند. ها را به هلاکت میی انسانراحت

 )شدند.حالی که آن جمات متفرق نمیده و جماعتی را پراکنده کرده؛ درکر
ت به روزگار و اش نسبت به فلک دواّر پرداخته است. بدبینی نسببارودي در ابیات بالا به ذکر بدبینی

 چون ابیات زیر:هایی است که در اشعار خیام نمود فراوانی دارد، همخلقت یکی از موضوع
 اي چرخ فلک خرابـی از کینـه توسـت

 
ـــت  ـــه توس ـــادت دیرین ـــدادگري ع  بی

 اي خـــاك اگـــر ســـینه تـــو بشـــکافند 
 

 بس گوهر قیمتـی کـه در سـینه توسـت 
 )16: 1387(خیّام،  

تـوان بـه کار رفته شده در آن دو میههاي باندیشه در دیوان بارودي و خیام و مقایسۀ با اندکی تعمّق
اي از مضامین و افکار خود مانند: بدبینی نسبت به روزگـار، غنیمـت بارودي در پاره«ه رسید که این نتیج

(نظـري و قنبـري  .»شمردن فرصت و دعوت به خوش باشی، تشابهاتی با خیام، شاعر نامدار فارسـی دارد
هاي ندیشـهرسد این تشابهات ناشـی از آشـنایی بـارودي بـا افکـار و انظر می) که به235: 1393مزیدي، 

 هاي شعري از خیام تأثیر پذیرفته است.مایهباشد و به احتمال فراوان وي در بیان این درونخیام 
 گیري. نتیجه3
بارودي با ادبیات فارسی آشنایی داشته و به حفظ اشعار بسیاري از ایـن زبـان پرداختـه کـه از ایـن رهگـذر بـا  -

 فرهنگ و تاریخ ایرانیان آشنا شده است.
ــام  وياي داشــته اســت. هاي ایرانــی توجــه ویــژهودي در دیــوانش بــه شخصــیّتبــار - در اشــعارش بــه ذکــر ن

هاي اساطیري و تاریخی و ادبی ایرانیان پرداخته است که این خود گواه اطلاع او از فرهنگ و تاریخ و شخصیّت
 باشد. ادبیات فارسی می

را ذکـر کـرده اسـت کـه داراي آوازه چشـمگیري در اي شاعر در اشعارش تنها آن دسـته از شـهرهاي ایرانـی -
 اند.ادبیات عربی هستند و قبل از او نیز شاعران عرب در وصفشان شعرها سروده

شـوند. اي هستند که امـروزه کمتـر اسـتفاده میهاي کهن و قدیمیکار رفته در دیوان بارودي واژهههاي بواژه -
هاي غیر معرب آمار بیشتري را کار برده است، اماّ واژههمعرب ب هاي فارسی را به صورت معرب و غیرواژه شاعر

 اند. به خود اختصاص داده
در خمریـات و غزلیـاتش تحـت  ويبارودي از میان شاعران ایرانی تحت تأثیر حافظ و خیام قرار گرفته است.  -

 هایش تحت تأثیر خیام قرار گرفته است.تأثیر حافظ شیرازي و در برخی از اندیشه

 هانوشت. پی4
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میلادي در قاهره  1839بارودي شاعر معاصر عرب در سال المحمود سامی: گاهی گذرا به زندگی بارودي) ن1(
اي که عاشق گونهاي نظامی تربیت یافت بهبا روحیهو  در دوازده سالگی به مدرسه نظامی پیوستاو چشم به جهان گشود. 

التحصیل شدن از مدرسه نظام به آستانه سفر کرد. پس از فارغ او )49 :1994 بود. (عویضه، زندگینظم و انضباط در 
بارودي هفت سال در آستانه زندگی کرد و در آنجا زبان فارسی و ترکی را فرا گرفت و قصائدي نیز به این دو زبان سرود. 

ي طی کرد تا به درجه قائم مقامات عالی نظامی را یکی پس از دیگر«پس از پیوستن به ارتش ) 352: 7، ج2005(الزرکلی، 
بارودي نیز به انقلابیون  ،) هنگامی که نهضت عرابی پاشا در مصر شدّت گرفت565: 1345 (حریرچی،» .مقامی رسید

سال  17 باروديتبعید شد.  »سیلان« سرندیب يي دورافتادهجزیره پیوست. او بعد از شکست این نهضت محاکمه شده و به
. مصر به گرمی از او استقبال کرد عفو شده و به کشورش برگشت 1900 در سال تا اینکه کرد از عمرش را در تبعید سپري

در آوري اشعارش پرداخت تا اینکه سال به جمعچهاراش میعادگاه شاعران و ادیبان زمانش گشت. وي به مدت و خانه
 ) 30: 1998. (البارودي، بدرود حیات گفت 1904سال 

 منابع و مآخذ
 . سمتچاپ یازدهم، تهران:  .تاریخ اساطیري ایران .)1388له (آموزگـار، ژا

 .بررسی نشانه هاي نوآوري در شعر برخی از شاعران نئو کلاسیک معاصر عرب .)1383اناري بزچلوئی، ابراهیم (
 .76-57 ،دوره دوّم، شماره دوّممجله دانشکده ادبیات و علوم انسانی، 

 العودة.  بيروت: دار، لا طبعة .علي الجارم ومحمّد شفيق معروف تحقيق بهديوان: ال .)۱۹۹۸البارودي، محمود سامي باشا (
 ، الطبعة الرابعة، قم: ذوی القربی.المجانی الحديثه عن مجانی الاب شيخو .)۱۹۹۸البستانی، فؤاد افرام (

 .۱۰۴-۶۴، ۸و ۷شماره  ،۱مجله اللغة العربيه، مجلّد .العرب و تراث فارس فی العصر الحديث). ۱۴۰۰بکار، يوسف (
مجلّـه زبـان و  .روان کاوي ذهنیّت ادبی عرب در توصیف شعب بـوان .)1390ور، مجید و محمود حیدري (بهره

 .23-1ادبیات عربی، شماره پنجم، 
 ترجمه رضا انزابی نژاد، مشهد: دانشگاه فردوسی. .ثمار القلوب فی المضاف و المنسوب .)١٣٧٦ثعالبی، ابو منصور (

مجلّـه وحیـد، شـماره هفـتم، سـال  .»دانشمندان معاصر عـرب«محمود سامی البارودي  .)1345رچی، فیروز (حری
 .572-565سوّم، 

 الثانية، الجزء الثالث، بيروت: دار صادر. الطبعة .معجم البلدان .)۱۹۹۵حموی، �قوت بن عبدالله (
 گنجینه. :انتهر چاپ هفتم، .رباعیات خیام .)1387عمر بن ابراهیم ( خیام،

 ، چاپ دوم، تهران: دانشگاه تهران.15و  9جلد  .لغت نامه دهخدا . )1377دهخدا، علی اکبر (
 ، بيروت: دار العلم للملايين.١٦ ةالطبع .، الجزء السابعالأعلام .)٢٠٠٥الزركلي، خير الدين (

لنامه نقد و ادبیات تطبیقـی، فص .گزارشی از حافظ پژوهی در ادب عربی .)1391وند، تورج و عطا الماسی (زینی
 .59-45 سال دوّم، شماره ششم،
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تهــران: مـــيراث  .محقّــق ومصـــحّح اسماعيــل چنگيــزی اردهـــايیروضــة الأنــوار عباســـي:  .)١٣٨٣(عباســی ســبزواری، مـــلاّ محمّــد باقـــر
 مکتوب.

لطبعـــة الأولى، بـــيروت: دار ا .الحـــديث: إمـــام الشـــعراء في العصـــر محمـــود ســـامى البـــارودى .)۱۹۹۴( محمّـــد كامـــل محمّـــد ،عويضـــة
 الكتب العلميّة.
 ،هـزاوه مـومنی امیر ۀترجم .عوامل پیوند و تأثیر بین ادبیات عرب و ادبیات فارسی .)1386غنیمی هلال، محمّد (

 .45-33، 123، پیاپی 9کتاب ماه ادبیات، شماره 
ي مجتبـی : ترجمـهساسـانیاني شاهنشـاهی وضع ملّـت و دولـت و دربـار در دوره .)1386کریستن سن، آرتور (

 چاپ اوّل، تهران: اساطیر. .مینوي
 البيروت. بيروت: دار .الديوان). ۱۹۸۳المتنبّی، ابوطيّب (
 چاپ اول، تهران: فرهنگ نما. .فرهنگ معین .)1387معین، محمّد (
 امیرکبیر. جلد ششم، چاپ دهم، تهران: .فرهنگ فارسی .)1375( ---------

دو  .بازتاب اندیشه هاي خیام در اشعار محمود سامی البارودي .ش)1393قنبري مزیدي ( نظري، علیرضا و مجتبی
 .249-219، دوره دوّم، شماره دوّم، تطبیقی ادبیات هايپژوهش پژوهشی-فصلنامه علمی



 

 ��وث �ی الأدب ا��قارن
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 2676-6515 :التـرقیم الـدولـي المـوحد للطبـاعة

 2676-6523 :الترقیم الدولي الموحد الإلكتروني
 

 محکّمةمقالة 

 بحوث في الأدب المقارن (الأدبين العربي والفارسي)
 ۴۱-۲۵ .، صص۱۴۴۲ شتاء)، ۴۲( ۲ ، العددالسنة الحادية عشرة ،جامعة رازي

 في شعر محمود سامي البارودي الفارسي والأدبتأثير الثقافة 
 ١زاده یمعصومه حاج

 نإيرا ،جامعة خليج فارس، بوشهرکلية الآداب والعلوم الإنسانية، في اللغة العربية وآدابها،   ماجستيرة

 ٢یرسول بلاو 
إيران ،جامعة خليج فارس، بوشهرية الآداب والعلوم الإنسانية، کلأستاذ مشارك في قسم اللغة العربية وآدابها،              

 ٣یخضر  یعل
إيران ،جامعة خليج فارس، بوشهرکلية الآداب والعلوم الإنسانية، أستاذ مشارك في قسم اللغة العربية وآدابها،              

 ۲۶/۰۴/۱۴۴۲ القبول: ۲۷/۰۶/۱۴۴۱ الوصول:

  الملخّص
 زمنة القديمة، أدّت إلى صلات وطيدة بين الأدبين الفارسي والعربي خلال العصور التاريخيّة المتمادية.الأ ئمة بين الإيرانيين والعرب منذإنّ العلاقات القا

من  وديلشاعر المصري المعاصر محمود سامي البار شعرائهما في مجال الثقافة والأدب. كان ا تطوّر التأثير والتأثرّ بينهو ، من أبرز هذه العلاقات
استخدم في نتاجه كذلك حافظ وخيام، و  مثلكبار الشعراء الإيرانيين   وآراء ، فهو تأثرّ بأفكارأدبها إلى حدّ كبيرذين تأثرّوا بالثقافة الفارسية و الشعراء الّ 

إلى التحليلي -الوصفي هنهجم من خلالهذا البحث  يهدف كثيرة، كما جاء بذكر كثير من الأعلام والأماكن الإيرانيّة.الشعري مفردات فارسية  
أكثر  تبينّ لنا خلال البحث أنّ دراسة المفردات، والشخصيّات، والأماكن الإيرانيّة، كما يسعى إلى تبيين تأثرّ البارودي بشعراء كالحافظ والخيام. 

رسيّة. كذلك تبينّ أنهّ تطرّق إلى ذكر بعض المدن المفردات الفارسية الّتي استخدمها البارودي مفردات قديمة، فهي قليلة الاستعمال الآن في اللغة الفا
  لقديمة اهتماماً كثيراً.والأماكن الإيرانيّة الّتي قد وصفها عدد من الشعراء قبله. وأمّا من بين الشخصيّات الإيرانيّة فإنهّ اهتمّ بالشخصيّات التراثيّة وا

 الأدب والثقافة الفارسيّة.دي، الشعر العربي المعاصر، محمود سامي البارو  :المفردات الرّئيسية
 

 m.hajizadeh@yahoo.com                                                                         :الإلكتروني . العنوان١
  r.ballawy@pgu.ac.ir                                       . العنوان الإلكتروني:           ٢
 alikhezri@pgu.ac.ir                                        :           للكاتب المسؤول . العنوان الإلكتروني٣
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